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ITanacenko Karepuna

AHaJIi3 ageKBaTHOCTI BiATBOpeHHs cuMBoJIiku Bipma Emiii Jikincon “The Soul
selects her own Society” y nepexisaai (Ha maTepiaJjii yKpaiHCBbKOT0 Nmepexjaaay

B. Kukots Ta pociiicbkoro nepexiany b. JIbBoBa)

VY crarTi npoaHanizoBaHo BinTBopeHHs cuMmBouIiB Bipmia E. Jlikincon «The Soul selects her
own Society» B yKpaiHCbKOMY 1 pocificbkkomy niepeknanax B. Kukots 1 b. JIbBoBa, 1110 HAJICKUTH 110
aKTyaJIbHUX TMUTaHb MEPEKJIaI03HABCTBA. 3aBIAHHS CTATTi MOJSTAIOTh Y BUAUICHHI, IEKOAYBaHHI
CUMBOIIIB BipIia MpH 3AIMCHEHHI MEPeKJIaJ03HABYOTO AaHAJI3y TEKCTY OpHUTIHAIY 3 TEKCTaMu
MEepeKIIajiB, M0 CTAI0 HOBUM KPOKOM y BUBUYEHHI pelenIlii TBOPUOCTI MOETeCH HOCIIMH BKa3aHUX
MOB ¥ YMOKJIMBHJIO BCTAHOBUTH HEa/IeKBaTHE BIITBOPEHHS CUMBOJIIB BipIla y MepeKiIaaax.

KirouoBi ciioBa: nepekiiaj, aeKBaTHICTb, CHMBOJI, TICPEKIIa{03HABUUI aHAII3.

IHocranoBka HaykoBol mpoOjiemd Ta i 3HadyeHHs. CydacHUH PO3BUTOK
NEepeKIaJO3HaBCTBA MPUALIAE€ OCOOJIMBY yBary IpoOieMaM aJeKBaTHOCTI TEKCTY
nepeknany (nami — IIT) mo BuximHoro tekcry (mam — BT). [locsirHeHHs Takoi
aJIeKBaTHOCTI IIPU MEpeKIajil HOETUYHOrO0 TEKCTY MOKIJIMBE 32 YMOBU MaKCHUMaJIbHO
noBHOT mepemadi sik 3micty BT, Tak 1 #ioro ¢gopmu. HeanmekBaTHe BiATBOpEHHS
aBTOPCHKOTO 3aayMy a00 Moro cy0’€KTHBHA I1HTEpIIpeTallisl MepeKyialaueM MOXKe
npu3BecTH 10 crioTBopeHHs BT Ha pi3HUX PIBHAX, y TOMY YHUCI1 HA MIParMaTHYHOMY.
VY 3B’A3Ky 3 UM BaXJIMBOI yBaru HaOyBa€ BIATBOPEHHS CHUMBOJIB, $IKlI y ToOe3li
BIJIIFPAOTh 3HAYEHHEBY POJIb IPH 3A1MCHEHH] TParMaTU4HOIO BIUIMBY HAa YATAYa.

AHaJTI3 JocaigkeHb i€l mMpodJjeMM 3acBiIUye, IO MOE3id aMEPUKAHCHKO1
noerecu XIX cromitrs Emimi JliIKIHCOH HaleXuTh [0 HaMKpalmMx 3pa3KiB
aHTJIOMOBHOI JIITEpaTypH, 10 MOXKE CIYT'yBaTu OaraTUM MaTepiajioM y JOCIKEeHHI
3ac001B BIATBOPEHHSI CUMBOJIIB ISl IHIIIOMOBHOT ayTUTOPII.

TBopua cHanaiyMHa TOETECH, SKa CKJajgae Ouls ABOX THUCAY BIPIIIB, cTajua
HaJ0aHHIM TPOMAAChKOCTI Ta mpocmaBwia E. JlikiHcoH nwmimie micns i cmeprTi,
3pOOMBIIM TOETECY KIACMKOM aMmepukaHcbkoi miteparypu. TBopu E. JlikiHcoH
nepeKsiafieHo 0araTbMa MOBaMH CBITY, Y TOMY YHCII1 POCIMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO, a

1HTepec J0 1i 0COOMCTOCTI He 3racae JOHHMHI. baraTto pocilichbkuX IepeKkiiaiadiB



npamtoBanu Hax TBopamu E. JliKIHCOH 1 3poOWin CBIif BHECOK 3 METOIO
O3HalloMJIeHHs 4YHWTaya 3 TBOpuicTio moerecu (O. Amzenmrteitn, . beprepa,
C. Hosros, M. 3enkeBuy, I'. Kpyxkos, A. Kyapssuubkuii, b. JIbBoB, B. Mapkosa,
JI. Curnuk, T. CramornoBa Ta iH.). AHal3 MEPEKIAIHOI JITEPATypH YKPATHCHKOIO
MOBOIO 3aCBiUy€, IO Ha JJAHOMY €Talll TBOPYICTh IMOETECH 3aiiMae MapriHajibHe
MICIIE y MJiSJIbHOCTI BITUM3HSHMX TEpeKIajadiB, MpoO IO CBiAYaTh HEUYHCIICHHI
nepexiiany ii nmoesii, 06’ eqnani y kausi C.Jl. [laBmuuko «likincon Emimi. Jlipuka»
(nepexnanu M. INabneBuy, O. I'punienka, O. 3yeBcbkoro, €. Kononenko, I'. Kouypa,
. IMaBmnmuka, M. Crpixu, C. Tkauenka) [6] Ta He3HayHa KUIBKICTh MEPEKIIAIIB Y
BUKOHaHHI B. KukoTsi.

TakuM yMHOM, aKTyaJlbHICTh TEMM JaHOI CTAaTTI HOJSra€e y TOMY, IO, IO-
nepiie, TOJOBHA yBara MNPUAUISIETBCS CHUMBOJAaM, SIKI Yy  31CTaBIIOBAaHUX
JIHTBOKYJIBTYPAaX MOXYTh BOJHOYAC BIJII3€pPKaIOBaTH a00 HETaTUBHY/TIO3UTHBHY,
abo amOiBasieHTHY OmiHKY. [lo-gpyre, HOOCHPKEHHS MpoOJieM BiATBOPEHHS
CUMBOJIIKHU K 0a30BOi KaTeropii MOETUYHOr0 TEKCTY Ha MaTepial Ik aMepUKaHChKOi
noesii B3araii, Tak 1 moe3ii E. JIIKiIHCOH 30Kkpema, MpeACTAaBJICHOI BITUU3HSIHOMY
yuTayeBl y HeOaraThO0X BapiaHTaX YKpaiHCBKUX MEpPEKIIaiB, CTAE HOBUM KPOKOM Yy
PO3BUTKY TICPEKJIAI03HABCTBA 1 J03BOJISIE OUNBII 00 €KTUBHO TOBOPUTH TIPO
nepeKIajanbki  pillleHHsS Yy pO3B’S3aHHI OCHOBHOTO 3aBJaHHA — JOCSITHEHHI
aJIeKBaTHOCTI TMpHU TMEpeKyagl Ta, BIAMNOBIIHO, AapryMEHTOBAaHO POOUTH TEBHI
BHUCHOBKH III0JI0 SIKOCTI1 MEPEKJIaIEHUX TBOPIB.

Meta i 3aBaaHHA CTATTi nependavyaroTh OKPECIEHHS MpoOJieM BHJILICHHS,
nexkonyBaHHsi cuMBodiiB Bipma E. Jlikincon «The Soul Selects her own Society» 3a
YMOB 31MCHEHHS MEePEKIIaJ03HABUOTO aHaJ3y TeKCTy opuriHany (mami — BT) 3 itoro
nepeKIaaMu yYKpaiHChKOI0 MOBOIO y BuKOHaHHI B. Kuxors (mami — IIT1) Ta
pociiickkoro MoBow y BukoHaHHI b. JIeBoBa (mami — IIT2) 3 moganbimmm
YCTaHOBJICHHSIM CTYIICHS aJICKBATHOCTI MPHU BIITBOPEHHI CUMBOJIIKM OPUTIHATY.

Buxiaa ocHOBHOro martepiajy i OOIpYHTYBaHHSI OTPMMAHMX pPe3yJbTAaTIB
nocaimkenns. Bipm E. Jlikincon «The Soul selects her own society» naroBanwmii

1862 pokowm, 1110 HE € BUMIAJKOBUM. YK€ y Ha3Bl BIpIlla BXKUTO aliTEPOBaHI IMEHHUKU



Soul Ta Society, mo MorrBoBaHO meBHUMU momaisimMu 3 kHUTTA E. JlikincoH. IToereca
IBIYl TEepeXuiia CUIbHI TMOYYTTS, SKI y pe3yJdbTaTli 3aKiHUyBAJIUCA PO3TYKOIO.
Bnepmie ii obpannem ctaB benmkamin ®pankiin HpioToH, sikuii 6arato B oMy
BIUIMHYB Ha J[IBYMHY — HAIpaBJIAB ii YMTAHHS, TOTIOMaraB YAOCKOHATIOBATH CMaK.
[IpoxkuBmin B AmMXepcTi (aMEpUKAaHCHKOMY MICTEUKY, 1€ BCE JKUTTA MPOXKUIA
E. Hdixincon) nesxuii yac, HeloTOH moixaB, a yepe3 Tpu poku momep. Y 1855 porri
E. Jlikincon mo3Haiiommiacs 3 Yapib3oMm YOICBOPTOM, A0 SKOTO Majia TIHOOKE
nouyTTs 10 camoi horo cmepti. Y. YoacBopT ctaB ajisi HEl IPYyruM HACTAaBHUKOM.
Bonu perynspHo nucTyBanucs, MOKH BiH HE TiepeixaB Ha 3axigHe y30epexoks, Micis
YOro JIMCTyBaHHA cTano MeHIl inTeHcuBHUM. Konn Y. Yoacsopr noixas, E. /[ikiHcoH
BiJIUyJia, IO YacTUHA ii Jayini nomepia. BoHa Bxke BiguyBasa moaiOHe, KOJIU MOMEP
Heroton. ITicna Big’izny Y. YoacBopra Emini crana maike 3aTBIPHHIICIO — PIAKO
BUXOJWJIA 3 JIOMY, 3aBKIU ojsrajia Ouly CyKHIO, XOBajuacs 3a oropoxkero. baunnacs
BOHA TUIBKH 3 OJM3bKUMHU JPYy3sSIMH, HE3HAWOMHUX JIOZIel 1 OaraThoX 3 POJUYIB
mypanacs, a 3 1862 poky koo ii criyikyBaHHS pi3ko 3By3miocs [8]. Ilporo x poky B
HeOe3Meli JajeKo Bl Hel OMMHWIKCS apy3i moetecH, y ToMmy uncii Y. Youacsopr [4].
VIMOBipHO, IIi TOAIT 3 KUTTS MOETECH MOCTYKHIIM MOMITOBXOM JUIS HATIHCAHHS BipIa
«The Soul selects her own Society», y sskoMy moereca roBOpUTh IIpo Te, IO il ayiia
(Soul) cama obupae ToBapucTBO (SOCiety), a /uis CTOPOHHIX TyAH JOCTYIy HEMAE.

3BepHEMOCS JI0 aHali3y CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMHOTO Ta CHHTaKCHYHOTO
PiBHIB IIhOTO TEKCTy. Bipm cknamaerbes 3 Tpbox cTpod (12 psiakiB) Ta BUCTYIA€E
3pa3KoM BUIBHOTO BipIia, sikuil, ycmia 3a M.JL. 'acmapoBuM, po3ymieMO SIK THI
BiplIa, SIKOMY ITpUTAMaHHE BUIbHE YepryBaHHS TPAAMLINHUX PSAKIB P13HOT JOBKHUHU
[3, c. 226]. dns Bipmia xapakTepHa MepexpecHa puMa 3 4epryBaHHIM >KIHOUHX Ta
YOJIOBIUMX Kjay3yJ, SKy oOujaBa mepekiamadi 30epernu. Po3mip Bipma — 3-4-
CTOMHUM sMO y MapHUX psAAKax Ta 2-cTomHui smMO0 — y Hemapaux. Y IIT1
JTOMIHYBJIBHUM po3MipoM € ampiOpaxiii, xoua ssmM0 Texx HasBHui (1, 2, 6 psaxm).
Jns IIT2 y nmepurii ctpodi xapaktepHuii im0, am¢iOpaxiii (Tpers crpoda) Ta ix
NMoeHaHHS y Jpyrid crtpodi. Omxke, oOWmBa Mepekianadl MOPYIIUIN TPUHIIHIT

€KBIPUTMIYHOCTI, X04a MPUHIIUI €KBIIIHEApHOCTI foTpuManuii B 06ox I1T.



[mioctumo E. JlikiHCOH mnpuTaMaHHa IHAUBIAyajdbHA MyHKTYyallis, sKa
BHUPaXXKa€ThCS Y BUKOPUCTAHHI 3HAYHOI KIJIBKOCTI TUpe — Ha 12 PSIIKIB IOTO TEKCTY
npunagae 17 Ttupe, sKi COPHUSAIOTH CTBOPEHHIO OCOOJMBHMX IHTOHAIIHHO-JIOTTYHUX
nay3. XapakTepHUMH JJIS BipIIa TaKOX € YHCICHHI MEePEeHOCH: HANpPUKIAd, y APYTii
ctpodi Unmoved — she notes the Chariots — pausing — /At her low Gate. B. Kukotb
HaMaraeTbcs 30epertTd CMHTakcu4Hi ocoOnuBocTi BT, a, oTke, OUIbII ajeKBaTHO
BiATBOpIO€E eneMenTH myHkTyanii E. Jlikincon. Y mepeknani b. JIbBoBa Tupe B3araini
He 30epekeHi. Te X came MOXKHa CKa3aTH MPO KamiTami3alilo OCHOBHHUX JIEKCEM
Bipmia, siky y [IT1 3aranom 36epexeno; y I1T2 kamitanizamis He BiATBOpeHa. Takum
yuHoM, B. KukoTio Bpasocs Ouibin ajekBaTHO BiATBOpuTH BT Ha CcTpyKTypHO-
KOMITO3UIIITHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY PIBHSIX, YOTO HE MOXHa cka3zaTu mpo [1T2.

3BepHeMocs 0e3mocepeHbO A0 31CTaBHOTO Mepekiano3HaBuoro anamizy BT 3
[IT1 ta I[IT2 Ha NEKCUKO-CEMAaHTHUYHOMY pIBHI, NMPUBEPTAIOYU OCOOJMBY YyBary
nepeiaydl CUMBOJIIKM CTBOproBaHoro o6pasy BT mpu mepekiani. Bipin nmounHaeThes
BXKHBAHHSAM IIOETECOI0 amiTepoBaHuX iMeHHWKIB Soul Ta Society i3 3amyueHHSIM
KamiTamizalii, ska akTyali3dye iX gk BiacHi Ha3Bu. Came aynni, SIK BHYTPIITHBOMY
CBITY JIIOJMHU Ta SIK KUBIA 1CTOTI, moeTeca AOBIpsie y BUOOpPI CBOIO TOBAPUCTBA
(oTouenHs). Baarounce 1o nepconidikariii, ayury (Soul) moereca Hazinse SKOCTIMH,
NpUTAaMaHHUMHU KHUBIH 1CTOTI, y JaHOMY BHIAJAKY — iHO4oro poay: The Soul selects
her own Society -/ Then — shuts the Door — / To her divine Majority — / Present no
more — [12, c. 859]. Ilepconidikamito y I1T1 ta IIT2 30epekeHo 3a paxyHOK
B)KMBAHHS [I€CHTIB, 10 ONUCYIOTh Nii IOyl SIK XUBOI ICTOTU: /[ywa cama obupa
Tosapucmeo — / I - 0seepi na Kmou — / He empanuw 0o nei 6 nebecry Ceimauyio — |
Xou six ne kaniou — [7, €. 95] Ta [ywa cama évioupaem obuecmso, / M 08epo 3axpoii!
/ U 6borvuwe eé evicowecmso / He 6ecnoxou! [5]. Baxnmupe cuMBOIIUHE
HaBaHTAXCHHS HAJICKHTD JIekKceMi 0gepi (DOOr), sika Mae Taki MOTPAKTyBaHHSI: «a
passage from one place to another, between different states, between lightness and
darkness; a closed door represents rejection, protection, secrecy, exclusion, and
imprisonment» [14]. Takum uuHOM, aymia, TOOTO BHYTPIIIHINA CBIT TMOETECH,

«3aMMKalO4YM CBOi JIBEpI», «3amyckae» 10 cebe nuiie 0oO0paHuX, HE JOMYyCKarouu



CTOPOHHIX BTOPTHEHb Ta 3axuinarouuch Bix HuX. Y IIT1 mepeknanay Kopuctyerbes
npuiioMoM amrntidikailii — dgepi Ha Kkarou, MO 1HTEHCU(DIKYE, OAHAK, HE TOPYIIYE
3HAUEHHS «3aKPUBAHHS» BHYTPIIIHBOTO CBITY JtoAUHM BiJ ctopoHHix. llomo I1T2,
TO JaHy AYMKY MepeKiagadyeM MepelaHO 3a paxyHOK BHUCIOBY 06epb 3akpou. Y
KOHTEKCT1 JIIPUYHOTO PO3YMIHHS TIIOETECOI0 JyIll  CIOHYKaJbHE pPEUCHHS
TpaHCOpPMY€E MOJATIBHICTh BHUCJIOBIIOBAHHA Ta PI3KUM TEMIOPUTMOM 3MIHIOE
MEJNOJNKY JIPUYHOI OMOBiAl, IO CHpUA€ BUHUKHEHHIO Yy 4YHTaya BIAYYTTA
MPUCYTHOCTI TPETHOTO JIPUYHOIO I'eposi y TEKCTI, 1110 TOBHICTIO cynepeunTs BT.

Jaii moereca 3a3Hadae: T0 her divine Majority — / Present no more — [12, p.
859]. YV manomy xoHTekcTi BxkuBanHs divine Majority BukoHye QyHKIIiFO caMOipOHii,
OCKUTbKM TIO€Teca CTBEPIDKYE, IO, Ha BIAMIHY BiJ ii «HEOOXECTBEHHOI» MYIIIi,
JIOBKOJIUIIIHE CYCHIJIBLCTBO HaJlIeHE «O0XECTBEHHUMM» SIKOCTSIMHU. ﬁMOBipHO,
CaMOIpOHI BUKIMKAaHA BITYYTTSAM HECXOXKOCTI MOETECH Ha OUIBIIICTh MEePEeCcIyHUX
JOJIeH, M0 y pe3yJbTaTi MNpU3BENIO J0 CIUIKYBaHHS JUIIE 3 «OOpaHUMU» Ta
3aTBIpHULIBKOTO crnocoOy xuttd. Y IIT1 mepeknagad TOBOpUTH MOpO HebecHy
Csimauyro, HaJal0YU AYIIl MOETECH O0XKECTBEHHOI CBATOCTI, IO CYNEPEUUTh TyMII
BT, amxe E. J[ikiHCOH 3a paxyHOK CaMOIpOHii CIPOCTOBYE HEOECHE MOXOJKEHHS
cBoei mymri. Y IIT2 mepeknamad BKUBA€E CIOBOCIIONYYCHHS e€ gvicouecmeo. Take
nepeKyajanbke pIlIeHHS CIPHUsS€ CTBOPEHHIO 00pa3y AyIIi-TepoiHl SK TaKoi, IO
BHU3HAE CBOIO IepeBary Haja iHmMMH, npo mo y BT He aerscsa. OTxke, y upomMy
acniekti oouasa [T BukonyroTh pizHoBekTOpHI GyHKIIii BigHOCHO BT.

Y npyriit ctpodi BT cumBomiunoo BUCTymnae jekcema «Charioty, sika cepen
CBOIX 3HAYCHb, 30KpeMa CHMBOJIYHUX, Mae Take. «the chariot is drawn by what at
first seems to be a pair of sphinxes but which is in fact a two-headed amphisbaena,
symbolizing the hostile forces which one must subjugate in order to go forward» [11,
c. 44]. Otxe, o BigHOMIICHHIO 10 ayii the chariot Buctymae Bopoxoro cuiior, sika
HAMaraeThCsi BTOPTHYTHUCS Y HEl, PO 110 CBIYUTH i KOHTEKCT Bipmma: Unmoved — she
notes the Chariots — pausing —/ At her low Gate -/ Unmoved — an Emperor be
kneeling / Upon her Mat — [12, p. 859]. /lymia nuiraetscsi HEpyxXoMoro — unmoved,

TOOTO HEMOXUTHOIO O BITHOIIEHHIO A0 KOJICHUIb (BOPOKUX CHII), SIKI 3yMUHSIIOTHCS



nepen ii Boporamu. Y IIT1 Ta [IT2 nane 3HaueHHS BIATBOPIOETHCS, OJHAK, OLIBII
eKCIUTIUTHO: Jlapma npubysaioms Hosi Konicnuui / /lo 3aouix Bopim —/ Jlapma
Imnepamop naaszye i dapye — Yeecv 6inuti Ceéim — [7, €. 95 | — y IIT1 ta Eé ne
sonnyem cmoanomeopenve / Kapem y eopom. / I[lycms umnepamop cam Ha KoneHsax /
Cmoum u scoém [5]. Y I1T2 BkuTO HEHTpalIbHY JIeKceMy Kapema (Carriage) 3amicthb
HEraTUBHO 3abapBiieHOl JiekceMu konichuys (chariot), xoua mnepekiagad W
BUKOPUCTOBYE TMPUHOM aMILTi(iKaIlii, BXHUBAIOYH JICKCEMY CHMOINOMBOPEHbe, K
CpoOu MPOHUKHEHHS BOPOXKUX Ta UY>KMX CHJI J0 AyIIi, 00 NepenaTd TOHAIbHICTh
cTpodu, OAHAK BUKOPHCTAHHS HABEIEHOI JICKCEMH HE KOMIICHCYE BTpAT MpHU
niepeadi CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS, sikuM HaxaieHa y BT nexcema chariot. 1i Brpatu
MOJISATAIOTh B €JIIMiHAIlll OIIHHOCTI Ta HEBIITBOPEHHI CMMBOJIYHOTO 3HAYCHHS ITi€l
nexkcemu BT, npuumHoio yoMy, WMOBIPHO, CIyrye Toil (hakT, IO NEpeKianayd He
ieHTU(IKyBaB CUMBOJIIUHE 3HAYCHHS JIeKcemu chariot.

[Tapanenato 10 CUMBOIY O8epell, IK CHMBOJIY KOPJOHY MK CBOIM (CBIT JyIiIi)
Ta 4y>KUM (BCe, 110 3HaXOAUThCS M03a ii MEKaMU Ta HE Mae JI0 Hel JOCTYIy), PO SKi
fnocs 'y nepmriit crpodi BT, Buctymatote Bopota (Gate). Ils jgekcema Mae Taki
CUMBOJIIYHI TIOTPAKTYBaHHS: «an entryway into an unknown place, or a place of great
significance; it is a threshold, and may connect the living and the dead» [14]. 3a
paxyHOK BXKMBaHHS 1IbOro cuMBoJy E. J[IKIHCOH TOBOPHUTH MpPO BXIJ A0 CBOEI Iy
SK YOTOCh Ty)K€ BaXKIMBOTO Ta MOTAEMHOTO, aHKE JOCTYN N0 HEl MaroTh JIUIIEC
BuOpaHi. O4eBUAHO, WIAETHCSA PO ii AyHIy Ta TUX HEOaratboxX JIOACH, SIKUX BOHA
«BIYCTUJIA» Yy CBOE 3aTBIpHULIbKE XUTTA. [IpoTHcTaBieHHS CBO€l Ayl Tid
BEJIMYHOCTI Ta OOXKECTBEHHOCTI 32 6opomamu, Ipo Ky 3raayBaiiocs Buiie (the divine
Majority, the Chariots, the Emperor), cynpoBomKyeThcsi BKUBaHHAM emiteTa |ow,
KWW TaKOK BUKOHYE CaMOIPOHIYHY (PYHKIIITO.

VY IIT1 mepen JnekceMor 6opoma TEPEKIIaJadyeM BXKUTO CMTET 3a0HI, M0 Y
KOHTEKCTI (isocodcbko-ipoHIUHOT ToHATBHOCTI BT HenmpumycTuMo, amke mei emrer
HaJIJIEHUH J1eo0 MNOOYTOBUM BIATIHKOM, IO PI3KO 3HUIXKYE BHUCOKY IOETUYHY
toHanbHICTH BT. ¥V TIT2 mepexmanay, xoua # KOPUCTYETHCS TPUHOMOM €JTIMIHAIII],

aJIcKBaTHO BIATBOPIOE CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS gopim. Jlyllla TOETECH 3alUIIA€ThCS



HENPUCTYITHOIO HaBiTh Tmiepen Iumnepamopom (Emperor), sxuii, sSK BigOMO,
aCOINIOETHCS 3 CHIIOI Ta Biaaow. Y E. JIiKiHCOH ITf0 JIeKCeMy KariTaji30BaHO, 110
MOTJIO O HAIITOBXHYTH Ha JYMKY IPO T€, IO MOEeTeca TOBOPHUTH Mpo camoro bora.
OpHak JyMKy MOJKHA CIPOCTYBaTH HAsSBHICTIO apTUKIA an mepen IMEHHUKOM
Emperor. Sk y I1T1, Tak 1 y I1T2 BXHUTO CTOBHUKOBI BIATOBITHUKY I11€1 JISKCEMH, SIK1
aJIcKBaTHO TIEpealoTh HETIOXUTHICTh AYII Mepel CHiIo Ta Bianor. [TokazoBo, mo
B 000X Mepekiamax He 30epexeHo JiekceMy Mat (MmeTbes Mpo «Kuaumoxy» Iy
E. JlikiHCOH), SIKy, Ha HaIll TOTJIsAI, ITOeTeca HeIapeMHO KaIlliTaji3y€e Ta PO3MIIIYE Y
¢inanpHIl (crpHIN) mo3uIii cTpodu. 3a TIIyMayHUM CIOBHUKOM, Mat IS «a piece of
material placed at a door for wiping soiled shoe solesy» [13]. BixuBanusm 1ie€i
JIEKCeMH TToeTeca IMILTIIIUTHO amesioe 10 déepeli SIK CUMBOJIY KOPJOHY, L0 Pa3oM 13
aKIEHTYBaHHSIM TOTO, IO iMIepaTop cToiTh Ha koiiHax (Emperor be kneeling),
cinpusie iHTeHcHdIKaIllli MparHeHHs CTOPOHHIX CHJI MPOHUKHYTH MO CBITY Myl
noerecu. Ha wnHam mnornsn, BumymeHHs npaHoi yekcemu y IIT1 Ta IIT2 e
HEBUIIPAB/IaHUM, OCKIJIbKH TaKl MepeKIaJalbKi pIIIeHHs AeI0 MocaadiioTs o0pa3
HEMOXUTHOI Ay, sikuit ctBoproe E. JikiHCOH.

Cmucn tperboi cTpodu 3BOAMTHCSA JO HACTYIHOIO: 032 MEXaMu Iyl
noerecu Oe3miu Jrozieit (an ample nation), mpore oOupae BoHA JIKIIIE OJHOTO, KOTO
BBaka€ JJOCTOWHUM, a ii pimeHHs Oyae HemoxutHuM: I've known her — from an ample
nation — / Choose One — / Then — close the Valves of her attention —/ Like Stone —
[12, p. 859]. i psinku 3By4aTh pedpeHom o nepiioi ctpodu Bipma. Y TIT1 ta T1T2
110 cTpody MepeaH0 HACTYITHUMU PSAIKaMU BIAMOBIIHO: I3 yinoi Hayii — Hadacms
nepeeazy | Bona Oonomy — / U 3axpumuca Knanany ii yeaeu — / Moé kam’anomy —
[7, c. 95] ta K cebe oonoco uz ececo napooa / Ilycmum ona, / [lomom y eHumamnwsi
3axkpoem 6x00vl —/ Kpyeom cmena [5]. Y 3B’53Ky 3 UMM psSIKaMH BUHUKAE Iapaliesb
MDK THM, SIK OOMpa€ Iylia TOETeCH CBOE TOBAPUCTBO 1 ajiO3i€r0 MPo OOrooOpaHwmid
Hapon. Emiter ample B ykpalHChKiii MOBI Ma€ Taki €KBIBAJICHTH: «OaraTuii Ha IOCH;
(LLJTKOM) TOCTATHIN (11 4OTOCh); MPOCTOPHIA; AeTanbHui» [2, c. 86]. ¥V pociiichkiii
MOBIi €KBiBaJIcHTaMH JiekceMu ample BHUCTynaroTh Taki: «OOWJIBHBIA, TOCTATOYHBIH,

IPOCTOPHBIN; OOIIMPHBIN; MpocTpaHHbIi» [1]. Xoua cepen 3HAYeHb Ii€l JIEKCEMH



IPEBATIOIOTh TakKi, IO XapaKTEepHU3yIOTh SKICTb, MPUKMETHUKHM Ha MO3HAYEHHS
KUTBKOCTI T HasiBHI, TOMY YKpaiHCBKHI Ta pOCIACHKUN EMITETH yiloi ma éce2o Ha
NO3HAYCHHS HaIlil (Hapo/1y) 3arajioM MOXKHA BBRXKATH aJICKBATHUMH.

Mertadopy valves of her attention y IIT1 mnepemano 3a JOMOMOTOFO
KaJbKyBaHHS — Kiananu il yeaeu, ne valves mepekiiagad mepenae CIOBHUKOBHM
BIJIMOBITHUKOM JICKCEMH, TOOTO y ii mpsAMOMY 3Ha4YE€HHI, 110 (aKTUIHO CIPHUSIE 3MiHI
CTHJIICTUYHOTO PETICTPY OMOBiJI Ta HAaja€ TEKCTy TeXHIUYHOro xapakrepy. Y I1T2
3HAYCHHS JiekceMH Valves BiITBOpeHOo OUIbIN YCHIIIHO, aJKe TIepeKiiafad alckKBaTHO
cpuiiHsB 1 BiATBOpUB AyMKy E. JIiKIHCOH 3a paxyHOK NMpUHOMY KOHKpETH3allil —
B)KMBAHHS POCIMCHKOI JIEKCEMH 8X00MbL.

BaxxiuBe cMuciaoBe HaBaHTa)XKEHHS B CWJIbHIM MO3MIII Biplla Mae JIEKCeMa
stone. B aHrIOMOBHI# KapTUHI cBiTYy StONe Mae cMMBOJIIYHE 3HAYeHHS: «a Symbol of
being, of cohesion and harmonious reconciliation with self; the hardness and
durability of stone have always impressed men...; the stone when whole symbolized
unity and strength» [11, ¢. 313]. E. JlikiHCOH IOPIBHIOE CBOIO IyITy 3 KAMEHEM, aJIKe
i mpuTamMaHHI IUNICHICTB, cuia Ta crivkicte. Y IIT1 mnepeknamay BKHUBae
NOPIBHSHHA M08 Kam siHomy. KaMiHb B yKpaiHOMOBHIWA JIIHTBOKYJIBTYpPl Mae
CUMBOJIIYHI 3HAYEHHS, CIIB3BYUYHI aHTJIHCBKOMY SIONE: «cumBoOJ OyTTs, O3HAYa€e
MIIIb 1 TAPMOHIMHE MPUMUPEHHS 13 CAMUM COOO0I0; CUMBOJI €IHOCTI W CHUJIH; CUMBOJI
HEMOPYIIHOCTI, TBEPAOCTI; TBEPHAICTb, HAJIMHICTh KAaMEHIO CIOKOHBIKY Bpaxaia
mopei» [9]. YV IIT1 mepexnamad BOAETbCA OO TpaMaTHUHOI 3aMiHM, BXKHBAIOYH
3aMICTh AHIJIIHACHKOrO IMEHHHMKA StONe yKpaiHChKUIl NPUKMETHUK KaM SHUL, 11O
3HauHO nocnadmtoe cuMBodiiky BT. oxo I1T2, nepeknagay BUKOPUCTOBYE 3aMIHY —
stone Ha cmena. Y pOCIMCBKIA JIHIBOKYJIBTYpl JIEKCEMa cmeHa Mae 1 Take
MOTPaKTyBaHHS. «TO, YTO HEBO3MOYKHO MPEOA0JCTh, ockiauThy» [10], mo 30epirae He
BeCh O00OCST CHMBOJIIYHMX 3HAYCHb JIEKCeMH SIONe, BUKIIOUAIOYM CTIAKICTH 1
Ha/1HICTb, Ta CIIPHUSE YACTKOBOMY JEKOyBaHHIO CUMBOJIIYHOTO KOHTEKCTy BT.

BucHoBKM Ta TmepCNeKTHBU MOJAJBIIOIO A0CHi:KeHHs. Pesynpratu
IIPOBEJCHOTO MEPEKIIaJ03HaBUOT0 aHali3y JAOBOASTH, 10 KOJHOMY 3 IepeKiiagadiB

HE BJIaJIOCS aICKBaTHO BIATBOPUTH CUMBOJIKY Bipmia E. JlikKiHCOH, PO 110 CBiAYaTh



3HayHi BigxwieHasa Bix BT.
[lepcriekTHBY TOANBIINX JOCTIDKEHh yOadaeMO y BUBYEHHI W BHIIICHHI
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPyNn CUMBOJIB y TBopYocTi E. JiKIHCOH Ta IOCHiIKEHHI

BIITBOPEHHSI CUMBOJIITYHUX 3HaYEHb 3aC00aMU YKPaiHCHKOI Ta pOCIIICHKOI MOB.
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Marepualie YKpauHckoro nepesoaa B. Kukorsi u pycckoro nepesoga b. JIbBoBa). B crathe
BHUMaHHE yJENSeTCs BOCCO3JIAaHUI0 CUMBOJIMKM cTuxoTBopenus J. Jlukuncon « The Soul selects
her own Society» B ykpamHCKOM H PYCCKOM IIepeBOJaX, YTO MPHHAJICKUT K aKTyaJIbHBIM
BOIIPOCaM MEepeBOIOBECHUS. 3aaun CTaThl CBOJMINCH K MPo0IeMaM BbIJEICHUS, JeKOIUPOBAHUS
CHUMBOJIOB CTUXOTBOPEHUS IIPU YCIOBUU OCYIIECTBIECHUS COITOCTABUTEIBLHOTO MIEPEBOAOBEIYECKOTO
aHaJIM3a TEKCTa OPUIMHAJIA C TEKCTaMH IIEPEBOJOB, YTO CTaJl0 HOBBIM IIArOM B HMCCIIEIOBAHHUU
peuenuuy TBOpPYECTBA IO3TECCHI HOCUTENIAMM BBIIICYKA3aHHBIX S3bIKOB. [IpoBencHHBIN aHaIN3
MIO3BOJIMJI YCTAHOBUTh, YTO, KaK YKPaMHCKOMOMY, TaK U PYCCKOMY IE€PEBOJIaM CTUXOTBOPEHUS
CBOMCTBEHHBI OIPEACIEHHBIE IOIPEIIHOCTH IPU BOCCO3JAHUU CHUMBOJIMKM OpUTHHANA, 4YTO
IPOSIBIISIETCS. B  M3MEHEHHHM MOJAJIBHOCTH OpUIMHAIA IPU BOCCO3JaHUHM CHMBOJIMYECKOIO
KOHTEKCTa, HEpaCllO3HAaBAHMM CHMBOJIOB W HEBHHMAHMM K €IMHMIAM, HECYLIUM WIH
MpEANoaralouMM  CHUMBOJMYECKOe 3HaueHue. [Ipu Bocco3gaHMM  CHMBOJMKH — JaHHOTO
CTUXOTBOPEHUS MEPEBOJUUKAM HE yJ1aJI0Ch TOCTUYb a/IeKBATHOCTH.

KuroueBrnle cjioBa: nepeBoJ , aIeKBaTHOCTb, CUMBOJI, UCXOIHBIN TEKCT , TEKCT IIepeBOJa ,

MIEPEBOJIOBEIUYECKNI AaHAIIH3.

Panasenko Katherine. The adequacy analysis of reproducing symbols of the poem
«The Soul selects her own Society» by Emily Dickinson in translation (on the basis of
Ukrainian and Russian translations by V. Kykot and B. Lvov). The article deals with the
problem of reproducing symbolism of the poem «The Soul selects her own Society» by
E. Dickinson in Ukrainian and Russian translations, being a crucial issue in translation science. The
tasks of the article consist in selecting and decoding symbols of the poem and in performing
comparative analysis of the source text and two target texts so that to establish the adequacy level of
reproducing symbols in the latter. The analysis is a new step in studies of E. Dickinson’s artistic
legacy perception by Ukrainian and Russian native speakers. It has become possible to conclude
that both Ukrainian and Russian translations of the poem have certain drawbacks including the
change of modality while reproducing symbolic context of the original text, non-recognition of
symbols and disregard for units carrying or implying a symbolic meaning. Both translators failed to
achieve adequacy while reproducing symbols; playing a very important role in the poem.
Key words: translation, adequacy, symbol, source text, target text, comparative analysis.
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